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Een caemer tapisserye
Een kleine bijdrage tot de studie der terminologie van de Vlaamse tapijtkunst

Onder staande bijdrage van een meester in de 
Neerlandistiek hebben wij des te minder in 
tweeën zoeken te splitsen, daar ze alles behalve 
enkel en alleen wat dorre taal betreft.

Meteen hebben wij — allicht voor eenmaal — 
andere bijdragen naar een volgend nummer ver­
schoven. (Red. W.T.).

Bij mijn onderzoekingen over de Vlaamse 
wandtapijten waarop de stoet van de Vette Os 
staat afgebeeld, vond ik herhaaldelijk de uit­
drukking een caemer tapyten of een earner 
tappytserye, in het Frans une tenture de tapis­
series of une chambre de tapisseries. Het woord 
earner, chambre met die speciale betekenis trof 
me en ik besloot er een studie aan te wijden. 
Dat was evenwel niet zo gemakkelijk. Het 
Woordenboek der NI. Taal vermeldt die bete­
kenis niet ; in het Middelnederlandsch Woor­
denboek staat wel iets maar 't is ontoereikend. 
Voor het Frans worden wij al even slecht be­
diend : Littré, Hatzfeld-Darmesteter-Thomas, 
het Französisches Etymologisches Wörterbuch 
van W. v. Wartburg, laten ons allemaal in de 
steek. Alleen Larousse, F. Godefroy en de zo 
vaak gehekelde La Curne de Sainte-Palaye 
bieden ons hulp als is deze laatste toch niet 
altijd voldoende. Het meeste vonden wij nog in 
het Glossarium van Du Cange.

Bij gebrek aan toereikende voorstudies, heb 
ik mij maar zelf aan het werk gezet en hierna 
volgt dan hetgeen ik heb gevonden.

Het woord kamer is een der interessantste 
termen uit de Europese woordenschat. De Ro­
meinen hebben hun càmera of ook càmara met 

accentverspringing overgenomen uit het Grieks 
kamàra. De herkomst van dit Griekse woord is 
duister ; het betekent gewelf of alles wat met 
een gewelf overdekt is ; volgens Paulys Real- 
Encyclopàdie der classischen Altertnmswissen- 
schaft (Stuttgart, 1919) is Grieks kamâra « eine 
anerkannt babylonische Erfindung » en waar­
schijnlijk van Chaldeeuwse oorsprong. In het 
Latijn betekent camera o.m. welving, gewelf, ge­
welfde zoldering, gewelfd plafond van een ka­
mer ; in de 4e. eeuw krijgt het Latijnse camera 
evenwel de betekenis van kamer, betekenis wel­
ke zich eveneens in het Grieks ontwikkeld heeft. 
De kerkleraar Augustinus (354-430) en de 
Romeinse schrijver Cassiodorus (± 490-= 576) 
gebruiken het woord in die zin.

Van gewelf tot muurbekleding en wandtapijt.
Nu zullen wij ons hier niet bezighouden met 

de talrijke betekenissen welke het Latijnse ca­
mera of camara in de Romaanse en andere talen 
heeft ontwikkeld. Slechts één betekenis is voor 
de onderhavige studie van belang en daarvan 
vinden wij het eerste voorbeeld in de Historia 
Francorum van Gregorius van Tours (± 540- 
594). In het 2e boek, 14e hoofdstuk van zijn 
Historia, verhaalt de heilige bisschop hoe zijn 
voorganger Perpetuus een basiliek ter ere van 
de apostelen Petrus en Paulus liet bouwen. Hij 
schrijft o.m. : « Apud urbem vero Turonicam, 
defuncto Eustochio episcopo septimo decimo 
sacerdotii sui anno, quintus post beatum Marti- 
num Perpetuus ordinatur. Qui cum virtutes assi- 
duas ad sepulcrum eius fieri cerneret, cellulam, 
quae super eum fabricata fuerit, videns parvu-
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lam, indignam talibus miraculis iudicavit. Qua 
submota, magnam ibi basilicam, quae usque 
hodie permanet, fabricavit, quae habetur a civi- 
tate passus 550. Habet in longum pedes 160, in 
lato 60 ; habet in alto usque ad cameram pedes 
45 ; fenestras in altario 32, in capso 20 ; colum- 
nas 41 ; in toto aedificio fenestras 52 ; columnas 
120 ; ostia 8, tria in altario, quinque in capso. ... 
Et quoniam camera cellulae illius prioris eleganti 
opere fuerat fabricata, indignum duxit sacerdos, 
ut opera eius deperirent, sed in honore beatorum 
apostolorum Petri et Pauli aliam construxit basi­
licam, in qua cameram illam adfixit. ...» (Gré­
goire de Tours, Histoire: des Francs, nouvelle 
édition par René Poupardin, Paris, 1913, biz. 
53).

In zijn Histoire des Francs par Grégoire de 
Tours (Collection des Mémoires relatifs à l’his­
toire de France, I, blzz. 74 en 75, Paris, 1823) 
vertaalt Fr. Guizot het woord cameram, in de 
beschrijving van de afmetingen der basiliek, 
door : « elle a en hauteur, jusqu’à la voûte, qua­
rante-cinq pieds. » De volgende twee keren ver­
taalt hij de term door boiserie : « Comme la 
boiserie de la première chapelle était d’une 
structure élégante, le pontife ne crut pas à pro­
pos de laisser périr cet ouvrage. Il fit bâtir, en 
l’honneur des saints apôtres Pierre et Paul, une 
autre basilique dans laquelle il fit placer cette 
boiserie. » Wij zullen hieronder zien dat Guizot 
de betekenis boiserie uit Du Cange heeft over­
genomen.

S. Hellman (Zehn Bûcher frànkischer Ge- 
schichte von Bischof Gregorius von Tours, 
Band 1, blzz. 88 en 89, Leipzig, 1911) vertaalt 
de twee gevallen als volgt : « Ihre Höhe betrâgt 
bis zur Deche 45 Fuss. ...» en « Da aber das 
Gebalk der früheren Kapelle von zierlicher 
Arbeit war, schien es dem Bischofe schade, dass 
ein solches Kunstwerk untergehen sollte. Er 
brachte es deshalb in einer andern Kirche an... »

Een derde vertaling vinden we in The History 
of the Franks by Gregory of Tours, translated 
with an introduction by O. M. Dalton (Oxford, 
1927, Vol. II, biz. 58). Het eerste gebruik wordt 
weergegeven door : « its height to the ceiling is 
forty-five feet... » en het tweede door : « As the 
ceiling of the earlier chapel was fashioned with 
delicate workmanship, Perpetuus deemed it 
unseemly that such work should perish ; so he 
built another basilica ..., and in it he fixed the 
ceiling. »

Ten slotte een laatste aanhaling en ditmaal 
uit Max Bonnet, Le latin de Grégoire de T ours 
(Paris, 1890). Op blz. 249 lezen wij : « Parmi 
les arts, c'est l’architecture dont Grégoire parle 
le plus souvent. Comme beaucoup d’autres évê­
ques, il avait mis son honneur à bâtir ou rebâ­
tir... ; et il avait retenu bien des termes techni­
ques dont se servaient ses architectes et ses 
entrepreneurs. Voûter se dit transuoluere ... le 
substantif est transuolutio ...» Hier plaatst 
Bonnet volgende voetnoot : « Il (d.i. Gregorius 
van Tours) n’ignore pas le nom ancien de la 
voûte, camara ... Mais il paraît désigner ainsi le 

revêtement de la voûte plutôt que la voûte elle- 
même ; voy. Historia Francorum, 2, 14 (dit is 
het hierboven behandelde voorbeeld) où l’on 
transporte (adfixit) une ancienne camara à une 
basilique nouvelle. »

In verband met de term cellula welke twee­
maal voorkomt in bovenstaande tekst van Gre­
gorius verklaart Bonnet op blz. 237 : « Si cella 
désignait la partie intime du temple payen, cellu- 
la chez les chrétiens est le nom de certaines 
chapelles de petite dimension » en hij verwijst 
weer naar het voorbeeld uit boek 2, hoofdstuk 
14. In een voetnoot wijst hij er op dat « Cellula 
est aussi la cellule, dans les couvents ; ...»

Volgens de hierboven aangehaaide auteurs 
moet het door Gregorius gebruikte woord came­
ra dus door voûte, Decke en ceiling weergegeven 
worden waar er sprake is van de afmetingen der 
nieuwe basiliek en door boiserie, Gebalk, ceiling 
en revêtement de la voûte waar het gaat over 
de oude kapel. We kunnen al aanstonds zeggen 
dat Engels ceiling in de zin van plafond, zolde­
ring verkeerd gebruikt is om de camera cellulae 
van Gregorius weer te geven. Hoe zou men im­
mers de zoldering van een kleine kapel gaan 
‘vasthechten (adfixit) in een grote basiliek? 
Camera moet hier wat anders betekenen dan 
gewelf of zoldering. Dat Engels ceiling van de 
15e tot de 17e eeuw ook « a screen of tapestry, a 
curtain » heeft betekend, kan hier in ’t midden 
gelaten worden. (Zie Oxford English Dictiona­
ry, i.v. ceiling).

Hier moeten wij nog een vijfde verklaring 
van Gregorius’ camera cellulae vermelden. In 
zijn Dictionnaire historique de l’ancien langage 
françois (Niort-Paris, 1877) schreef La Curne 
de Sainte-Palaye op het woord chambre : « Ce 
même mot a aussi signifié les meubles dont une 
chambre est garnie » en hij haalt een voorbeeld 
aan. Doch een medewerker die enkel N. E. 
tekent, plaatst volgende voetnoot bij Sainte- 
Palayes bewering : « Chambre a là le sens plus 
précis de tentures ou tapisseries ornées de bro­
deries » en hij vermeldt dan twee voorbeelden 
uit Froissart waarover wij het verder zullen 
hebben. N. E. vervolgt dan : « Les Glossaires 
n’ont jamais relevé cette acception du mot cham­
bre, qu’éclaircissent les Comptes des Archives 
de Lille (La Borde, Ducs de Bourgogne, I, 
237) : « Pour une cambre de sarges de Caen, 
sur couleur de verf herbeux, à plain chiel dos­
sier, couverture pour le lit et pour le couche, 
aveuc le dossier de ladite couche, tous brodez 
de cynes blancs, et est ladicte chambre garnie 
de trois courtines autour dudit lit et de-VI- 
pièces de sarges de quatre royes de semblable 
couleur pour faire muraille autour de ladicte 
chambre. » Ce sens doit être attribué au passage 
suivant de Grégoire de Tours (Hist., II, c. 14) : 
« Et quoniam camera cellulae (hier volgt dan de 
bekende zin van Gregorius). N. E. gaat steeds 
verder : « Le sens n’est pas douteux dans un 
inventaire ms. de 1295 (Du Cange, II, 49, col. 
3 ) : « Item unam cameram seu cortinam ex tri­
bus partibus lineam, et ex quarta sericam ad
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tenendum super et circa lectum. » On le retrouve 
dans un Testament de 1373 (Balure, Hist. 
d’Auvergne, II, 183) : « Item, cardinali Geben- 
nensi nepoti meo do et lego cameram meam 
novam, quam dedit mihi Dominus Guido de 
Campo-diverso, et unam aliam cameram cum 
liliis. »

N. E. heeft de drie hierbovenstaande Latijnse 
voorbeelden overgenomen uit Du Cange doch 
volgens deze laatste auteur heeft camera in geen 
van de drie gevallen de betekenis van tapijt ; in 
de tekst van Gregorius van Tours betekent 
camera volgens hem : opus ligneum elegantius, 
Gall. Boiserie. Menuiserie. In de inventaris van 
1295 en in het testament van 1373 moet camera 
volgens Du Cange verklaard worden als zijnde 
« supellex quaevis ad ornatum camerae. » Dat 
is zeer vaag, terwijl uit de tekst toch duidelijk 
blijkt dat er in beide gevallen sprake is van een 
tapijt, zoals N. E. terecht heeft opgemerkt.

Du Cange geeft eveneens de betekenis gewelf 
aan camera, welk woord hij verklaart als « For­
nix, Gall. Voute » en opheldert door volgend 
voorbeeld : « Episcopus stans in medio ecclesiae 
spergat aquam ad Orientera et Occidentem et 
Aquilonem et Austrum et contra Cameram et 
super pavimentum. » Zou cameram hier wel ge­
welf betekenen en niet beschot ? Zou die bis- 
schop het wijwater niet eerder naar de muren, 
die met een beschot of met wandtapijten waren 
bekleed, hebben gesprenkeld dan naar het ge­
welf ? Dat zou toch normaler zijn.

Het Middelnederlandsch Woordenboek ver­
meldt als vijfde betekenis van camere : ameu­
blement, hetgeen tot het in orde brengen van 
eene kamer noodig is, en verwijst naar Du Can­
ge, II, 46 c : « camera, opus ligneum elegantius 
(Gall, boiserie, menuiserie) ; supellex quae ad 
ornatum camerae. »

Ik sla de wetenschappelijke waarde van La 
Curne de Sainte-Palaye niet hoog aan, maar de 
voetnoten welke N. E. er in geplaatst heeft, 
getuigen van een grote belezenheid en bewijzen 
ons toch diensten. Zo is het mogelijk dat door 
zijn ophelderingen bij de tekst van Gregorius 
van Tours, het Latijnse camera reeds in de 6e 
eeuw niet enkel de afgeleide betekenis had van 
bekleding, beschot maar ook van wandtapijt. 
Tot nu toe waren de voorbeelden die de afge­
leide betekenis « tapijt » bewezen, ten minste zes 
eeuwen jonger. Doch is het een beschot of een 
wandtapijt dat Gregorius bedoeld heeft ? Dat is 
niet met volstrekte zekerheid uit te maken ; het 
kunnen in alle geval wandtapijten zijn omdat 
muurbekledingen vaak uit wandtapijten beston­
den.

In het Frans en in het Nederlands is die afge­
leide betekenis vanzelfsprekend veel jonger dan 
in het Latijn. In zijn Glossaire français du 
Moyen âge (Paris, 1872), verklaart Léon de 
Laborde de term chambre als volgt : « Une pièce 
de l’appartement, mais aussi les tapisseries et 
tapis qui composent l’ameublement d'une cham­
bre, particulièrement de la chambre à coucher. 
Les inventaires et les comptes sont remplis de 

détails sur les chambres de nos rois, princes et 
riches seigneurs. »

V. Gay, Glossaire archéologique du Moyen 
Age et de la Renaissance (Paris, 1887), geeft 
volgende ophelderingen op het woord chambre : 
« Il faut arriver à l’époque de la renaissance 
pour trouver la chambre, à la différence des 
formes près, meublée comme elle l’est de nos 
jours. Avant le XVIe siècle le mobilier propre­
ment dit est très sommaire de façon à en rendre 
le transport aussi facile qu’il était fréquent. Les 
tentures et la literie composent alors à peu près 
seules le parement des demeures privées. Hormis 
le cas où il est parlé de la construction, c’est 
aux fournitures de tapisserie et de lingerie qu’il 
convient d’appliquer le nom de chambre. » Is het 
onder die omstandigheden te verwonderen dat 
camera, chambre, kamer de betekenis gekregen 
hebben van tapijt.

In het Glossaire (Bruxelles, 1874) dat Aug. 
Scheler als deel 19 van de Oeuvres de Froissart 
heeft laten verschijnen, verklaart de auteur het 
woord Cambres als volgt : « tentures ou tapis­
series, ornées de broderies ; ...» en voegt er aan 
toe : « N’ayant trouvé nulle part, dans les Glos­
saires, le mot cambres avec cette acception, j’ai 
recueilli tous les passages où il en est revêtu. » 
En dan volgen verschillende passussen welke 
wij zullen terugvinden bij La Curne de Sainte- 
Palaye en bij Fr, Godefroy, Dictionnaire de 
l’ancienne langue française (Paris, 1881) en 
waarvan wij er hier enkele overnemen. Zo : « Et 
estoient ouvrier trop grandement ensonnyet par­
mi Paris de faire banieres, pennons, cambres, 
courdines et toutes coses qui apartiennent d’ar- 
moierie en l’ordenance d’un signeur. » (Frois­
sart, III, 376). « Il avoit toute la vaisselle d’or 
et d’argent au conte de Flandre et tous les 
joyaux, cambres et sommiers qui avoient esté 
trouvés en l’ostel dou conte à Bruges. » (id., X, 
51). «Riens n’estoit espargnié de montures, 
d’armoieries, de chambres, d’abis, de vaiselle 
d’or et d’argent. » (id., XV, 224). « Chambres, 
joiaulx et autres choses. » (id., XV, 320).

De lezer zal opgemerkt hebben dat alle voor­
beelden welke wij tot hiertoe hebben aange­
haald herkomstig zijn uit de rekeningen van het 
archief van Rijsel of uit de werken van de Fran­
se kroniekschrijver Jean Froissart (1338-1404), 
geboren te Valenciennes.

Kamer en chambre krijgen de betekenis van 
reeks tapijten over hetzelfde onderwerp.

Aan de hand van het bekende werk van de 
Brusselse stadsarchivaris, A. Wauters,. Les 
Tapisseries bruxelloises (Bruxelles, 1878, blzz. 
9 en 10), gaan we nu naar Atrecht, de hoofd­
plaats van Artesië, waar de tapijtweefkunst 
reeds in de 14e eeuw bloeide. « Toutes les pre­
mières mentions d’achats, de fabrications de 
tapisseries se rapportent à la capitale de l’Ar­
tois. Ce sont des bourgeois de cette ville, entre 
autres ... Jean Remont, Jean Walois ou Le 
Valois, qui en vendent aux premiers ducs de 
Bourgogne de la maison de France ... ». In
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1427-1428 koopt hertog Filips de Goede aan 
Jean Walois : « une chambre de tapisserie 
destinée au prieur de Pont-Saint-Esprit, cham­
bre en plusieurs pièces, semée de roseaux, et où 
est représentée une chasse d’ours. » (A. Wau- 
ters, o.c., blz. 12). Hier wordt er dus op gewe­
zen dat deze « chambre de tapisserie » een 
« chambre en plusieurs pièces » is. Dit zal tot 
aan de Franse revolutie de betekenis van kamer, 
chambre blijven.

In 1435 schenkt Filips de Goede een « cham­
bre à devis de chasse d’ours » aan de hertog van 
Gelderen en de graaf van Meurs begiftigt hij 
met een « chambre à devis de bocage d’oiseaux 
et de verdure de plaisance » (cinq pièces coûtant 
274 livres 10 sous, soit 183 annes à 30 sous). 
(A. Wauters, o.c., blz. 13)

Volgens de inventaris, welke in 1420 werd 
opgemaakt van de kunstvoorwerpen van Filips 
de Goede, bezat de hertog toen o.m. « la ,,riche” 
chambre dite la Chambre aux petits enfants » 
en een andere genaamd « la Chambre de la plai­
doirie d’amour ».

Tot nu toe hebben wij gezien hoe de term 
chambre in Noord-Frankrijk werd gebruikt en 
welke betekenis wij er moeten aan hechten. Nu 
gaan wij naar Brabant. « Dès le XIVe siècle, 
on fabriquait en Brabant, non seulement de sim­
ples tapis, mais de grandes tentures à person­
nages » zegt A. Wauters op blz. 30 van zijn 
reeds genoemd werk. De tapijtnijverheid zal er 
blijven bloeien tot in de 2e helft der 18e eeuw. 
Dat de Brabantse tapijten hoog aangeschreven 
stonden aan het hof van Filips de Goede, blijkt 
uit de vermelding Et est de Brabant, welke aan 
hun beschrijving werd toegevoegd. Zo lezen wij 
in de bovenvermelde inventaris van 1420 : « Une 
autre riche chambre, appelée le Couronnement 
de Notre-Dame, et a deux personnages des ducs 
Antoine de Brabant, de sa femme et de leurs 
enfants. Et est tout de Brabant. »

Uit bovenstaande blijkt dat de Franse term 
chambre gedurende de middeleeuwen in Noord- 
Frankrijk de betekenis had van tapijt of van 
reeks tapijten die een geheel vormde. Dat de 
Nederlandse term kamer dezelfde betekenis zou 
krijgen in Brabant en Vlaanderen, zal wel nie­
mand verwonderen. Doch over die streken bezit­
ten wij niet zoveel inlichtingen als over Noord- 
Frankrijk. Het Middelnederlandsch Woorden­
boek schenkt ons niet veel in dat verband ; het 
steunt enkel op het Glossarium van Du Cange 
en op het Glossaire flamand de l’Inventaire des 
archives de Bruges (Bruges, 1879-1882) van 
Edw. Gailliard. Zo vermeldt het enkel de bete­
kenissen : 1 ) ameublement, hetgeen tot het in 
orde brengen van eene kamer noodig is en 2) 
ook in de engere opvatting van de gordijnen en 
tapijten voor eene slaapkamer. Deze tweede 
betekenis past voor een uit Gailliard overgeno­
men passus van 1334 : « Van ere camere dat 
behorde te enen bedde, dat ghesent was den 
bisscop vors. » Het gaat hier over geschenken 
welke door de stad Brugge aan de bisschop van 
Doornik werden aangeboden. Een ander voor­

beeld dat door Verwijs en Verdam slechts ge­
deeltelijk wordt overgenomen, wordt door Gail­
liard in zijn Supplément i.v. Camere volledig 
vermeld als volgt : « Item ghegheuen den mes- 
nieden van Symoene, den borduerwerkere, doe 
de wet daer was omme te beziene de camere bi 
dien van Utrecht ghepresenteirt onzen gheduch- 
ten heere ... » « Ce texte, zegt Gailliard, a rap­
port aux présents faits au duc Philippe à 
l’occasion de son mariage (1430)». In zijn 
Supplément voegt hij er aan toe : « On le voit, il 
s’agit ici d’un travail de broderie. Or, Scheler. 
Gloss, aux Oeuvres de Froissart, explique Cam­
bres, qui est bien un terme correspondant à notre 
mot Camere, par Tentures ou tapisseries ornées 
de broderies. De Laborde, Gloss, p. 201, v" 
Chambre, dit aussi : les tapisseries et tapis qui 
composent l’ameublement d’une chambre, parti­
culièrement de la chambre à coucher. C’est dans 
cette acception particulière qu’il faut inter­
préter camere dans le texte ci-dessus. » E. Gail­
liard dóet hier de tekst van Laborde geweld 
aan. A. Wauters heeft tal van voorbeelden uit 
Laborde overgenomen waarin er sprake is van 
« chambre de tapisserie » of eenvoudig van 
« chambre » waarin deze benaming tapijt of 
kamer tapijten betekent zonder dat er moet ge­
dacht worden aan gordijnen en tapijten voor een 
slaapkamer. De verklaring welke én Gailliard 
én Verwijs en Verdam van de hier bedoelde 
camere geven, is verkeerd.

Voor de 14e en 15e eeuw bezitten wij slechts 
enkele voorbeelden van het gebruik van de 
Nederlandse benaming camere met de betekenis 
van tapijt of van reeks tapijten. Voor de 16e 
eeuw zijn wij er beter aan toe, dank zij het 
standaardwerk van Dr. J. Denucé : Bronnen 
voor de geschiedenis van de Vlaamsche kunst. 
IV Antwerpsche Tapijtkunst en -Handel (1936, 
Antwerpen-’s-Gravenhage). Op blz. 25-27 deelt 
de Antwerpse stadsarchivaris ons het Advys van 
den Tapissiers van 1554 mede waarin de Ant­
werpse tapijthandelaars opkomen tegen de kort 
te voren door Keizer Karei uitgevaardigde rege­
ling : « 2. Item den beuten coepman oft tapis­
siers gyen poerters wessende, tsij van Brussel, 
Enghen, Giesberghen, Gent, Oudenarde, Brug- 
ghe etc. dy en seullen ghien earners van tapisse- 
rye moeghen ontsortteren oft scheijden in 
vereoepen, het tsij van 5 oft 4 elt dyepe ... 9. ... 
maer dy poeters syn hiel en al verdruckt, doer 
den beuten coepman oft tapissier, doer dat 
sylies zoe wt vereoepen met stucken ende ont- 
soertteren haer earners van tapisserye, soe dat 
de hyeren hier in behoeren te versien ende tselve 
te remedyeren. » Uit dit Advys blijkt duidelijk 
dat de earners van tapisserye uit verschillende 
stukken bestonden welke niet afzonderlijk moch­
ten verkocht worden.

In de Inventaris Hendrik van Beeringhen 
(1581) (J. Denucé, o.c., blzz. 30-36) lezen we 
op blz. 34 : « Een earner van 5 ellen 5 diep, 
een 4 elle, een 6 elle, een 7 elle, een 4 elle... » 
dus een kamer van 5 stukken ; op blz. 35 staat 
een opmerking : « Int selve blat (van den eer-




